
c) der gemäß Artikel 14526 § 3 Absatz 5 oder 6 dieses Gesetzbuches anwendbare Ermäßigungssatz angegeben ist,

2. für jedes der vier darauf folgenden Jahre gegebenenfalls bescheinigt wird, dass diese Anteile am 31. Dezember
des Besteuerungszeitraums noch immer im Besitz des Zeichners sind und dass die in Artikel 14526 § 3 Absatz 2
desselben Gesetzbuches vorgesehene Bedingung erfüllt ist,

3. für das Jahr der Übertragung der Anteile die Anzahl der noch nicht abgelaufenen Monate angegeben ist, die für
die Berechnung der Rücknahme der Ermäßigung zu berücksichtigen ist.″

6. Der Artikel wird durch einen Paragraphen 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 3 - Eine Kopie des in § 1 vorgesehenen Belegs muss der Verwaltung innerhalb der in § 1 vorgesehenen Frist
ausgehändigt werden.″

Art. 2 - Vorliegender Erlass ist ab dem Steuerjahr 2017 anwendbar.

Was das Steuerjahr 2017 betrifft, wird das Datum des 31. März, das erwähnt ist in Artikel 6312/1 § 1 Absatz 2 des
KE/EStGB 92, eingefügt durch Artikel 1, auf den 31. Mai 2017 verschoben.

Art. 3 - Der für Finanzen zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 18. April 2017

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Finanzen
J. VAN OVERTVELDT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2018/10492]
28 APRIL 2017. — Koninklijk besluit met betrekking tot de vrijstel-

ling voor interesten uit leningen aan startende ondernemingen. —
Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 28 april 2017 met betrekking tot de vrijstelling voor
interesten uit leningen aan startende ondernemingen (Belgisch Staats-
blad van 9 mei 2017).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

[C − 2018/10492]
28. APRIL 2017 — Königlicher Erlass über die Steuerbefreiung für Zinsen von Darlehen zugunsten von startenden

Unternehmen — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 28. April 2017 über die
Steuerbefreiung für Zinsen von Darlehen zugunsten von startenden Unternehmen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

28. APRIL 2017 — Königlicher Erlass über die Steuerbefreiung für Zinsen von Darlehen zugunsten
von startenden Unternehmen

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund der Verfassung, des Artikels 108;
Aufgrund des Einkommensteuergesetzbuches 1992, des Artikels 21 Absatz 2, eingefügt durch das Gesetz vom

18. Dezember 2016;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 13. Januar 2017;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 16. März 2017;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 61.184/3 des Staatsrates vom 20. April 2017, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Auf Vorschlag des Ministers der Finanzen

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Kapitel 1 des KE/EStGB 92 wird ein Abschnitt 2bis, der Artikel 2bis umfasst, mit folgendem
Wortlaut eingefügt:

″Abschnitt 2bis - Zinsen neuer und außerhalb der Berufstätigkeit des Darlehensgebers abgeschlossener Darlehen

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2018/10492]
28 AVRIL 2017. — Arrêté royal relatif à l’exonération pour des intérêts

de prêts à des entreprises qui débutent. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 28 avril 2017 relatif à l’exonération pour des intérêts de
prêts à des entreprises qui débutent (Moniteur belge du 9 mai 2017).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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(Einkommensteuergesetzbuch 1992, Artikel 21 Absatz 2)

Art. 2bis - In Artikel 21 Absatz 1 Nr. 13 des Einkommensteuergesetzbuches 1992 erwähnte Unternehmen müssen
ab dem Jahr nach dem Jahr, in dem das betreffende Darlehen abgeschlossen worden ist, jährlich vor dem 31. März einen
Beleg erstellen, in dem:

a) der Betrag der Zinsen angegeben ist, die im Laufe des vorhergehenden Jahres gezahlt worden sind,

b) bescheinigt wird, ob das Unternehmen während des gesamten vorhergehenden Jahres oder, wenn das Darlehen
im Laufe des vorhergehenden Jahres abgeschlossen worden ist, während des gesamten Teils dieses Jahres ab dem
Zeitpunkt, an dem das Darlehen abgeschlossen worden ist, die in Artikel 21 Absatz 1 Nr. 13 desselben Gesetzbuches
vorgesehenen Bedingungen erfüllt oder nicht.

Der in Absatz 1 vorgesehene Beleg muss dem Darlehensgeber innerhalb der in Absatz 1 vorgesehenen Frist
ausgehändigt werden.

Eine Kopie des in Absatz 1 vorgesehenen Belegs muss der Verwaltung innerhalb der in Absatz 1 vorgesehenen Frist
ausgehändigt werden.

Der Darlehensgeber muss sein Exemplar der betreffenden Belege zur Verfügung der Verwaltung bereithalten.″

Art. 2 - Vorliegender Erlass ist ab dem Steuerjahr 2017 anwendbar.

Was das Steuerjahr 2017 betrifft, wird das in Artikel 1 erwähnte Datum des 31. März auf den 30. Juni 2017 ver-
schoben.

Art. 3 - Der für Finanzen zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 28. April 2017

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Finanzen
J. VAN OVERTVELDT

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2018/10275]

18 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 20 juli 2001 betreffende de inschrijving van
voertuigen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op artikel 1, eerste lid van de gecoördineerde wetten op de
politie van het wegverkeer van 16 maart 1968;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 juli 2001 betreffende de
inschrijving van voertuigen;

Gelet op de betrokkenheid van de Gewestregeringen;

Gelet op het advies 62.111/4 van de Raad van State, gegeven op
2 oktober 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2° van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Buitenlandse Zaken, de
Minister van Financiën, de Minister van Binnenlandse Zaken en de
Minister van Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 20 juli 2001 betref-
fende de inschrijving van voertuigen wordt punt 8 vervangen als volgt :

“8° nieuw voertuig :

- Een voertuig waarvan het bouwjaar niet ouder is dan twee jaar, dat
niet meer dan 6000 km op de teller heeft en dat nog niet werd
ingeschreven in België of elders, met uitzondering van een buiten-
landse tijdelijke inschrijving van minder dan zes maanden voor
voertuigen van de categorieën M3, N3 en O4;″

Art. 2. In artikel 3, § 1, tweede lid van hetzelfde besluit wordt punt
a) vervangen als volgt :

“a) ingeschreven zijn in de bevolkingsregisters van een Belgische
gemeente en een minimum leeftijd hebben van zestien jaar;”

Art. 3. In artikel 13 van hetzelfde besluit wordt het eerste lid
vervangen als volgt :

“Bij de inschrijving van een voertuig dat voorheen in een andere
lidstaat van de Europese Unie of een derde land was ingeschreven
wordt het buitenlands kentekenbewijs bij de aanvraag, bedoeld in
artikel 11, eerste lid, gevoegd.”

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2018/10275]

18 JANVIER 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
20 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de véhicules

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’article 1er, alinéa 1er, de la loi relative à la police de la circulation
routière, coordonnée le 16 mars 1968 ;

Vu l’arrêté royal du 20 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de
véhicules ;

Vu l’association des gouvernements de Région ;

Vu l’avis 62.111/4 du Conseil d’Etat, donné le 2 octobre 2017 en
application de l’article 84, § 1, alinéa 1er, 2° des lois sur le Conseil d’Etat,
coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre des Affaires étrangères, du Ministre
des Finances, du Ministre de l’Intérieur et du Ministre de la Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 concer-
nant l’immatriculation des véhicules le point 8 est remplacé par ce qui
suit :

« 8° véhicule neuf :

- Un véhicule dont l’année de construction ne date pas de plus de
deux ans, qui n’a pas plus de 6000 km au compteur et qui n’a pas encore
été immatriculé en Belgique ou ailleurs, à l’exception d’une immatri-
culation temporaire étrangère de moins de six mois pour les véhicules
de catégorie M3, N3 et O4; »

Art. 2. Dans l’article 3, § 1er, alinéa 2 du même arrêté, le point a) est
remplacé par ce qui suit :

« a) être inscrites dans les registres de la population d’une commune
belge et être âgées de minimum seize ans; »

Art. 3. Dans l’article 13 du même arrêté, le premier alinéa est
remplacé par ce qui suit :

« Lors de l’immatriculation d’un véhicule précédemment immatri-
culé dans un autre Etat membre de l’Union européenne ou dans un Etat
tiers, le certificat d’immatriculation étranger est joint à la demande,
visée à l’article 11, alinéa 1er. »
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